36ipHUK HayKOBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YK 81°25
DOI: 10.31891/2415-7929-2019-18-25-30
CKUBA K. M.

XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

®YHKIIOHAJBHUH NIIXII, IO IPYHTYETHCS HA «CKOIIOC-TEOPII», IK
IHCTPYMEHT CYYACHOI'O IEPEKJIAJAYA

Y cTarTi NpeqCcTaBieHo aHasni3 QyHKLIOHaIbHOro nigxo4y A0 NePeKIasy, Lo rpyHTYETLCS Ha «CKOMOC-TEOPIi», 3 Mor/isgy
EeQEKTUBHOCTI HOro 3aCTOCYBAHHSI CyYacHUMK MEPEKIGAAYaMU. BUBYEHO OCO6/IMBOCTI 34IWMICHEHHS MEPEKIAAAaLIbKOI AiS/IbHOCTI B
YMOBaxX CbOrof€eHHs, BUIHAYEHO, SKIi BUAN MEPEKIALY KOPUCTYIOTLCS TOMUTOM Ha PUHKY 0Cyr nepekiagy. OxapakTepu3oBaHo,
SKUMU HABUYKaMU BOJIOLIE QDYHKLIOHAIbHW NEPEKTIAAaY | K Lif HaBUYKU MOXYTb 3a0E3M1eYUTH YCITILIHE BUKOHAHHS TPOGECIHOI
repeKIanaLbKoi Jis/IbHOCTI. BUSHaYEHO, SKi BUAM BIIPaB y Xo4i NpogeciiHoi mifroToBKky nepexiagaqis BapTo BUKOPUCTOBYBATH abu
ornaHyBaTv HaBUYKH QYHKLIOHA/IbHOMO IMIAX04Y A0 NMEPEKIAAY, O rPYHTYETLCS Ha <CKOMOC-TEOPIi».

KI1to40Bi C/108a: NEPEKTIAL, NEPEKIAAaY, QyHKLIOHAIbHWA MIAXILA, <CKOMOC-TEOPIF», MPOPECHIHA Ais/IbHICTD.
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FUNCTIONAL APPROACH BASED ON SKOPOS-THEORY AS A MODERN
TRANSLATOR’S INSTRUMENT

The article presents an analysis of the functional approach to translation based on skopos theory from the point of view
of the effectiveness of its application by modern translators. The peculiarities of the translation activity in the present conditions
have been researched and the types of translation that are in demand at the translation services market have been defined. The
situation at the translation services market has been studied and the trends of expanding the professional responsibilities of
translators, engaging information technology, as well as the trends of the growing demands of clients and the need for not a fully
equivalent transiation but for a translation that meets a predetermined goal have been discovered.

It has been proved that the functional approach to translation based on skopos theory helps to avoid intercultural
confiicts, as it enables the translator to pay attention to the main "hot spots” during the transiation process and to choose the right
translation strategy. The skills of a functional transiator have been characterized and the ways how these skills can ensure the successful
completion of a professional transiation activity have been defined. A functional transiator is a specialist who is aware of the fact that in
modem translators’ practice transiation is required to perform a variety of communicative functions that do not always correlate with the
function of the corresponding source text. To acquire the skills of a functional approach to translation based on skopos theory the
future translators should have special training that includes the list of specific exercises suggested in the article.

Keywords: translation, translator, functional approach, skopos theory, professional activity.

CyyacHuil JWHAMIYHMH PO3BHTOK IH(OPMAIIHHOTO CYCIIBCTBA XapaKTEPU3YETHCS HEBIMHHOIO
MDKHapOIHOI0 KOMYHIKAI[I€l0 Ta B3a€MOTIPOHUKHEHHSAM KYJIBTYp. 3a0e3MeueHHs 3ralyBaHuX MPOIIECiB HEMOKIINBE
0e3 3amisHHS (axiBmiB y Tramy3i mepekinamy. 3 TONBIAY HAa  IOBUAKI 3MIiHH CYCHIIBHOTO PO3BUTKY IS
MepeKsia03HaBuol HayKu HaOyBa€e aKTyaabHOCTI OCTIMHUN MOHITOPHHT 0COOJIIMBOCTEH MepeKIaaabKol JisIbHOCTI
B YMOBaX CbOTOJICHHS Ta BHOKPEMJICHHS THX IIJXOMAIB /IO Tepekiany, siki 0 3abe3rnedyBaiu Horo eQekTuBHE
BUKOHAHHS 3 ypaxyBaHHSM 3alUTIB PUHKY i BAMOT 3aMOBHHKIB.

Cepen BEIMKOTO Pi3HOMAHITTS TEOpidl Ta MiIXOIIB JI0 MEpeKnaay y MepeKaJo3HaBCTBI (JIIHIBICTHYHUIN
a6o exsiBanentHuil miaxin (Ix. Kerdopa, B. Komicapos, 0. Haiina, f. Perkep, k. Depc), comioceMaHTHUHUIA
migxig (JI. bBapxymapos, B.T'ak, J[x. [ammepn, V. Jlabos, I1. Heromapk, . X. Xaiim3), mparMaTHYHUA MTiAXig
(A. Hottbepta, K. Paiic) Mu 3BepTaeMo CBOIO yBary Ha (DyHKI[IOHANBHHH MiAXiN, MO IPYHTYEThCS HAa «CKOIOC-
Teopii». Ymepmie 3ramyBaHuil minxinm OyB mpenctaBnenuid I'. @epmeepom Ta K. Paiic, a 3romom po3poOisBcs
K. Hopa. [Ipobnemamu mepekiamy y CBIiTII (YHKIIOHATBHOOTO IJXOMY Ta «CKOIOC-TEOpii» 30KpeMa 3aiMaiucs
II. Bametep, H. I'magym, . Karpe, M. Camkos, I'. Tamenko, 0. Xompu-MsaTTSpi Ta iHON gocmigHuku. [Ipote
3ragyBaHMi (QyHKIIOHAJBHHHN MAXIJ 70 MepeKianay He po3MIIAaBcs 3 MOTJIALy 0COOIMBOCTEH HOTO BUKOPUCTAHHS
Yy CYYacHHX PUHKOBHX YMOBaX Ta 3 MO3MIlii €PEeKTUBHOCTI MOTO 3aCTOCYBaHHS ISl 3MIMCHEHHS TepeKyanarbKol
TUSUTBHOCTI, IO 3MIiHIOETBCS MiJ BIIMBOM DPO3BUTKY HOBUX iH(OpPMAIIHHMUX TEXHOJOTIH Ta IIBHIKHX TEMIIiB
MDKHapOAHOT KOMYHIKaIIii.

Mera Hamoi cTaTTi mossirae y ToMmy, o0 mpoaHamizyBaTH (YHKIIIOHAJIBHUHN MigXil J0 MepeKiamy, o
IPYHTYETBCSI HA «CKOIOC-TEOPil», 3 MOrisiy e(MeKTHBHOCTI HOro 3aCTOCYBaHHS Cy4acHHMH IMepeKiajadaMu Ta
BHU3HAYWTH [IUIAXH PO3BUTKY HAaBUYOK 3IHCHEHHS (DYHKITIOHAIFHOTO EepeKIay.

OYHKIIIOHATBHUN MiOXiJ OO MepeKiagy He € HOBHM. SIK Bke 3a3Hadayiocs paHilie, (yHKIiOHATbHUN
MiJXiJ], IO IPYHTYETHCS HA «CKOIIOC-Teopii» BUHUK y 80-X poKax Ta akTUBHO po3poOIisiBCs Ha rmoyatky 90-x pokiB
20-ro cropiuus. Y HamoMy JOCHI/DKCHHI, MH XO4YEMO 3BEpPHYTH YyBary Ha OCOOJIMBOCTI Ta MOXIIHMBOCTI
3aCTOCYBaHHS IIbOTO MiJXOJY B Cy4acHHX yMOBax. Y MepIly 4epry, BUXOJSUM 3 METH HAIIOI0 HAYKOBOTO IMOILIYKY,
MH BBaXAa€EMO 3a HEOOXiJHE PO3MITHYTH Nepelik (yHKIIOHAJbHHX OOOB’S3KIB CydYacHOTO Mepekiiazada Ta
BU3HAYMUTH, y SIKUH CIIOCIO BHKOpHCTaHHS (PyHKLIOHAIFHOTO MiAXOAY 0 Mepekiany 3abe3rnedyBaTuMe YCIIIIIHE
BHUKOHAHHS Horo npodeciifHo1 AisUTLHOCTI Ta BiANOBIAaTHME 3alliTaM PUHKY MEPeKIaJaIlbKUX MOCIYT.
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[Mpodeciitna apisnbHICTE NepeKsiazaya Ha Cy4yacHOMY eTami pPO3BUTKY iH(opMauiiHOro cycriibcTBa
JMUHAMIYHO 3MIHIOETBCS, IO MIATBEPIKYIOTh YHCICHHI JOCTIMHUKU Nepeknananbkoi mpodecii. E. Iim 3ayBaxye,
o nepekianadi o0ifiMaloTh Imocaad, sSKi BUMararoTh BUKOHAHHS JIOJATKOBHX 3aBJllaHb, a caMe: MomepenHii 30ip
iHpopMmariii, 0oOroBopeHHs MLUIAXIiB IEpeKNaay TEeKCTy, BUPOOJICHHS HAMKpalMX BHUAIB CHiBPOOITHHITBA 13
3amoBHUKaMu [8]. Ilepexnanaui Oinblie BXke HE € MPOCTO O0AraTOMOBHMMH AemN(pyBaJbHUKAMK, BOHU MOBHHHI
Oytu roTtoBMMH poOHTH Habararo Oinpmie, HiXK mpocto mepekmamatu. A. Cikepa 3a3Hauyae, 0 Pe3yIbTATOM
IOJTaBaHHS HOBUX OOOB’SI3KIB CTaia IosiBa HOBOI mocaiu — «mepekianad-penaktop» [13]. b. Moccomn, 6epyan no
yBard MepCIrieKTHBH PO3BUTKY PHHKY, BKa3ye Ha 3pOCTal0dy TEHACHIIIO cepel] poOOTONABINB IIyKAaTH MpAIliBHUKIB,
SIKi BOJIOZIIFOTH IIMPOKHM HaOOopoM HaBWYOK [7]). Ha prHKY mepekitamanpKux MOCyT Iie 03HadJae, Mo iCHye moTpeda B
nepekiiaiayax, TOTOBUX BHKOHYBAaTH OiNbIIe 00OOB’SI3KiB, HDK JIMINE MEpeKIagaTd Ta OTPUMYBATH BIATIOBIOHY OCBITY
st mporo. CydacHUH TepeKiagad MOBHHEH BUKOHYBAaTH CBOI OOOB’S3KHM IIBHUAKO Ta SKICHO B YMOBAaxX JKOPCTKUX
JieJUIaiiHiB, 10 MOKEe TaKOX BIUTUBATH Ha BapTIiCTh Horo mociyr. OHaK CIIijl 3ayBa)KMTH, L0 NepeKiiagad HOBUHEH
BMITH a/IeKBaTHO OLIIHIOBATH CBOI MOCIYTH, JOTPUMYBATHUCh NMPOQECIHHOTO KOIEKCY Ta BiACTOIOBATH CBOI IIpaBa Ha
noctoitHi  ymoBu mpami. Cepen BuUMOr a0 mnpodeciiHHX TNepekiagadiB CbOTOJHI TaKOX 3yCTpidaeMo
CTPECOCTIMKICTh, aJKe IUBUAKAN TEMIT JKHTTS, HOCTIHHO 3pocTaioya KOHKYPEHLsS, 3yMOBIIOIOTH HEOOXiTHICTbH
BUKOHAHHS IIEPEKIaJallbKuX 3aBJaHb y JyXKe CTHUCII CTPOKH, IO € cTpecoBuM ¢aktopoMm aist npodecii, sika
noTpedye MOCTIHHOT yBaru 10 HaliApiOHIMIMX JeTalei.

Ha pasi Bemuky pomb y mpodeciiiHiii MiSUTBHOCTI IepeKIafaviB BimirpaoTh HOBITHI iH(pOpMaIliiHi
TexHoorii. [InchMOBI mepekazadi B MpoIeci NepeKyiany peryasipHO BUKOPHCTOBYIOTh KOMIT FOTEPHI TEXHOJOTI,
Taki K CHCTEMH IaM’sTi mepekiamniB (translation memory — TM), cuctemu yrpaBmiHHS TepMiHONOTIEO (terminology
management systems —TMS), IHCTpyMEHTH IOKajizamii, iHCTpyMEeHTH BeO-Tiepekiamy Tomo [9]. YcHI mepekiamadi
BYATHCS TIPAILIOBATH BiIaJICHO 3a JTOTIOMOTOIO BilCOKOH(EpPEeHIii 1 Tene(OHHUX MMeperoBopis, mo0 BiAMOBiAATH
3pOCTAIOYMM BHMOTaM JI0 KOHKPETHOI KOMOiHamii MOBHHX 1 CliellialbHUX 3HaHb, BOJHOYAC J0JIAI0UU reorpadiuny
Bigctans [11].

3BaXkaloyM Ha BHUKJIAJICHE BHIE, MOKHA PE3IOMYBATH, L0 Ha PUHKY MEPEKJIANANBKUX IMOCIYT BigOyBCs
3CyB y OiK mpoBaiifiepiB MOBHHX IMOCIYT, PO3POOKH NOKyMeHTalil Ha BCix ii eramax. Tak, 2009 poky kommaHis
Applied Language Solutions, mo creniami3yeTbcss Ha HaJaHHI IIUPOKOTO CHEKTpa MHOCHYyr i3 PIi3HUX BHIIB
nepexially Ta JIoKaji3auii, onmyOJiKyBaja JOBIHMH Iepellik 00O0B’S3KiB, sIKi BUKOHYE IPOBaiiiep MOBHUX IOCIYT.
Crom BXOAATH Taki BUIU TOCIYT, SIK YCHHWH TEpeKiaj, BUKIAIaHHS MOBH, KEPiBHHILTBO NPOEKTaMH, poboTa 3
TEPMIiHOJIOTI€I0, TPOBEACHHS JIHTBICTUYHUX MAOCIIUKEHb, KPOCKYJIbTypHE HaBUaHHS, IWITIOMAaTHYHAa poOOTa,
po3BimyBampHa po0OOTa, TEXHIYHE MHUCHMO, poOOTa 3 BEO-KOHTCHTOM, MAaKeTyBaHHSA, MDKHAPOAHA MisUIBHICTS,
JIBOMOBHE peIaryBaHH:], AW3aiilH MYyJIbTHUME[ia, JOCIIIKESHHsS iH(pOpMalii, OI[HIOBaHHSA KYJIbTYPHUX I[IHHOCTEH,
po3poOka Ta JoKaiizaiis mporpamMHoro 3abesnedeHHs [12]. Bognowac, mocmimauis M. Yiepux BKasye, IO 3TiIHO 3
JTAaHAMH  TIepeKJIaadiB-NPaKTUKIB iXHA [ISUIBHICT T1OB’S3aHa 3 TEXHIYHUM TEPEKIaZoM, pelaryBaHHsIM,
KOHCYJIbTYBaHHSIM 13 JIIHTBICTUYHMX IHTaHb, NEPEKIIAZAOM 3 €KpaHy Ta 3a3Hadae, 10 Li TpaHcdopMallii mocasoBux
000B’s3KIB Mepekiiazaya HaOIMKYIOTh MEPEKIafalbKy MisIbHICTh IO CTBOPEHHSI MOHOJIIHIBAIBHOTO TeKCTy. Jeski
aBTOPU HaBITh TOBOPATH PO Te, IO MepeKIIaialbka AisSIbHICTh OIblIe HE MOXKEe Ha3MBATHCS ITPOCTO MEePEKIaIoM, a
«OpIEHTOBaHMM Ha YUTa4iB MMCbMOBUM MOBJIEHHIM» a00 «0araTOMOBHOIO TEXHIYHOIO KOMYHIKAIIIEF0» OCKLIBKY TEPMiH
«TepeKIaT» BiKe He IepeIae BCi BUIM 000B’I3KIB, sIKi BUKOHYE Tepeknaaay [14, p. 21].

BpaxoByroun CBITOBI TeHAEHILIl pPO3IIUPEHHs NpodeciiiHuX 000B’SI3KIB MepeKiafadiB, 3aydeHHs
iH(pOpMaNiHHIX TEXHOJIOTiH y mpodecito Ta Bce3pocTarodi BAMOTH KITI€HTIB, OYEBUIHAM CTA€ Te, IO iCHye moTpeda
HE Y €KBiBAJICHTHOMY TIepeKIIai, a y MepeKIIai, o BiAMOBiIae 3a31aieriap noctaBieHiil meti. Came el BHCHOBOK
Jla€ 3MOTY TOBOPUTH PO BAXIIMBICTH BUKOPUCTAHHS (DYHKI[IOHAILHOTO IiAXO0AY JI0 MEPEeKIIaay, 0 IPYHTY€EThCS Ha
«CKOTIOC-TEOPii».

OCHOBOIIONIO)KHUKAMH  (DYHKIIIOHATBHOTO IIXOAY, IO TIPYHTYETBCS Ha «CKOIMOC-TEOPii», € HiIMEeIbKi
nocnigauky I'. @epmeep ta K. Paiic. @yHKIiOHANBHUN TIAXIJ pO3IIISIAE IEPEKIIa]] sIK MIXKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIlit0
Ta cnpuiiMae Horo 3 Moy Teopil «ckomoc» (Teopii METH, OCKIJIbKM B MepeKiaji 3 rpei. «Meray). «Ckoroc-
TEopisl» BUXOJMTH 13 TOro, WO MNEpeKiaz — 1€ BUJI MPaKTUYHOI MAISUIBHOCTI, a ycmix OyJb-skoi HisiIbHOCTI
BH3HAYAETHCS TUM, KOO MipOIO IOCSATHYTO IMOCTABJICHOT METH. TOMY KpHTEpiEM YCIINIHOI AISTHHOCTI TepeKiaaayda
BUCTYTIAa€ JOCSTHEHHS HUM METH KOMYHiKallii, IKy CTaBUTh aBTop nepekmnany [4, p. 81-82]. 3rigHo 3 mi€io Teopiero,
JSTBHICT TEepeKiafada BU3HAYAETHCS METOI0, KA Mepea HUM mocTaBiieHa. [IpoTe iHOI BUHHMKA€E Taka CHUTYyaIlis,
KOJIM TIepeKIaaady He MOXKe 0J[pa3y BU3HAYMTH METY IepeKiary, 1 cuepiry HoMy HeoOXiJHO BUKOHATH, TaK 3BaHi,
nepexyiaialpbki 3aBaaHHs (aHri. translation brief). ToOro mepex mouarkoMm mepekiangy, nepekiazad abo Tpymna
NiepeKyIaaayiB, sKi NPamolTh Hajl MPOEKTOM, TIOBUHHI YiTKO YCBIIOMUTH, SIKMH caMe pe3yJbTaT Ma€ OyTH i s 4oro
Oylle BUKOPHUCTOBYBATHCSl TOTOBHMH Iiepexyiaj. BHUKOHaHHS IepeKyiafalbKoro 3aBAaHHs JI0NIOMara€ BH3HAYUTH
(GYHKIIIO TEKCTy, ayAWTOpilo, Ha SKy pO3paxOBaHMH NepeKsiaj, OdiKyBaHWH yac Ta Micue, B sKux Oyne
crpuiMaTuCs MepeKasl, crociod, sskuM Oy/e Mpe3eHTOBAaHO IepeKial], METy, 3 SKOK CTBOPIOETHCS mepekiaz [5, p.
60]. Takum 9rHOM, BUTIILT MaiiOyTHROTO MEpeKIIaay BU3HAYAEThCA Horo MeToro (ckormocoM). [Ipu Bubopi crparerii
HaBaXXJIMBINTY POJb Biirpae iHimiatop abo 3aMOBHHK, TOOTO jronuHa abo opranizamis. K. Paitc i I'. @epmeep
chopmymroBaM TpU OCHOBHI (DYHKIIOHAJBbHI MepeBaru «ckomoc-teopii». [lo-mepine, BOHa BU3HAYAE BUpIMIAIbHI
YMHHHUKH B TIporieci mepekiany. KpiM meBHHMX cTparerii i MEeTOXIB Hepekiaxy, OJHE 3 HalBaKIMBIIIMX MicUb y
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«CKOTIOC-TEOpii» MOCiae PELMIIEHT TepeKiamy: ajke CKOIOC, 10 JO0NoMarac BU3HAYUTHCS 3 BUOOPOM aJeKBaTHHX
cTpaterii 1 MeToaiB nepekiaay, Moxke OyTH copMyITbOBaHUI JIMIIIE TTiCIs BUSBJICHHS LJIbOBOI YUTALbKOI ayUTOpii.
[o-mpyre, «ckomoc-Teopis» BH3HAE BaXKIMBICTH MEpEKiIajanbKkoro 3aMoBieHHs (“translation commission”) i Tiel
poii, sIKy BiIirpae 3aMOBHHUK. [HIIMMH cCJOBaMu, IepeKiajad He MOXKE pPO3IIOYMHATH PoOOTy JOTH, NMOKH He
OTpHMaE€ BiJ KJIi€HTa 3aMOBJICHHS, Y SIKOMY BU3HAYE€HO METY MEepeKIaay 1 yMOBH JUIsl HOTO 31 CHEHHS (BKIFOYAIOYU
JeITaifH 1 po3Mip YCUIIKMX IUaTexkiB 1 300piB). Ilo-TpeTe, I Teopis 3aKiMKae MEPETIHYTH B3a€MO3aJICKHICTD
OPHUTIHAIBHOTO 1 MEPeKJIaJIeHOro TEeKCTiB. Tak sK OCHOBHA yBara B OiJBIIOCTI TEKCTiB MPHUAIISAETHCS 3MICTY, a HE
(hopmi, epexagayd MOBMHEH MEpPEeIaBaTH KOHIETTYaJIbHUNA 3MICT OPHTIHAIFHOTO TEKCTY 1 30BCiM HE 3000B'I3aHUMN
30epiraTu #oro MOBHY (opMy ab0 CTHIIb, OCKITBKM HITBOBHI TEKCT pealli3ye CBOIO MeTy W (QyHKIif0. Y THX
BUIIAJKaX, KOJM METa IEPEKIaJACHOTO TEKCTy HE 30IiraeTbcsi 3 METOI0 OpHriHaly, MepeKiazad IOBHHEH He
JIOTPUMYBATHCSI OPHUTIHANBHOTO TEKCTy, a CTBOPIOBATH Ha HOT0 OCHOBI (YHKIIIOHATbHO —afeKBaTHHI
nepeknan [10, p. 119].

BaxymMBUM acnekToM «CKOIIOC-Teopii» BHcTymae mnpuHimn JosiibHOcTi (loyalty principle — TepmiH,
sanporioHoBanuii K. Hopa [5, p. 126], sxuii moisrae B TOMy, 1110, BUKOPHCTOBYIOUM KOHIICIILIIO CKOIIOCA, SIKa
TEOPETUYHO MpUITycKae Oy/b-sKy MepeKiaalbKy MeTy, Nepekiiajgad OBUHEH BPaxoBYBaTH KyJbTypHO-crenugiuHi
HOPMHU 1 YMOBH IepeKiajy, 110 BIUIMBAIOTh Ha OYiKyBaHHS YYacCHHUKIB B3aeMOJii 1 Oe3MocepeHbO CTOCYIOTHCS
KOpeJsillii TEeKCTy OpWriHamy Ta BiacHe mnepeknany [6, p. 92]. Takum umHOM, (YHKIIOHAJIBHUH MiIXid, LIO
IPYHTYETBCS Ha «CKOIOC-TEOPii», 030pOI0E CydacHOTO TMepeKiagadya TUMHU IHCTPYMEHTaMH, sIKi HEeOoOXimHI Ui
BUKOHAHHS BHJO3MIHEHHX CyYaCHHX NEpEKJIaJallbKUX MOCIYyT, NPOJMKTOBAHMX 3MiHAMH B CYCIIUIBCTBI Ta
CHUTYyaIli€l0 Ha PUHKY.

3BepTaouM yBary Ha MEPCNEKTHBHICTh BHKOPHCTaHHS (YHKIIIOHAJBHOTO IIAXOAY Ha OCHOBI «CKOIIOC-
Teopii» CyJacHUMH IepeKIagadaMi, MU XOUeMO BKa3aTH Ha HEOOXIIHOCTI BHBUEHHS IHOTO MIAXOAY Y IpoIeci
MIATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBLiB y ranysi nepekiany. HaBuaHHs npoMy miaxoay cnpusie Ounbin npodeciiHo Ta
MPaKTHKO OPIEHTOBaHIM MiAroTOBLI MalOyTHIX MepekiagadiB, 03BOJSIE BAKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUAM IiSUILHOCTI,
AKi, 3a3BHYali, BUKOHYIOTh y pealbHOCTI mpodeciiiHi nepexnanadi [5, p. 117]. Peanictuyni 3aBmaHHs € xyxe
KOPHCHHMMH 3 TOIISIY MOTHBAL{ CTYJECHTIB, OCKUIBKH TOTYIOTh 1X /10 peajbHUX YKUTTEBUX CUTyallll y MaiOyTHii
npodeciiiniit gismpHOCTI [3, p. 66]. OKpiM TOrO, PyHKLIOHAIBHUHN MiJXiZ MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS SIK Y XyJOKHBOMY
nepekyiazi, Tak i B HEXYyJ0)KHbOMY: IUIsl TEpeKaay TEeKCTiB Pi3HUMH MOBaMH (Ha BiIMIiHYy BiJ] JIIHTBICTHYHOTO
miaxony, mo 0a3yeTbes Ha MPUHININ €KBIBaJCHTHOCTI). TakuM YHHOM, TEpeKiaa CTae OLIBII pamioHATBHUM,
E€KOHOMIYHHUM 1 He3aJe)KHUM BiJ JIHTBICTHYHHUX Ta KYJIBTYpHHX OCOONMHUBOCTEH [3, p. 66]. OnqHiel0 3 He3amepeaHnx
mepeBar BUBYEHHS LBOTO IJIXOLY B MPONECI MMIATOTOBKM MEPEKJIafadiB € Te, L0 3alpoIlOHOBaHa CHCTEMa
MEepEeKIalallbKoTO 3aBAAHHS JIETKO 3aMaM'siTOBYETHCSA 1 MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS JUIA MEpeKiany Oyap-sIKOro BUIY
TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTi, 3ayBa)KUMO, IO OLIBIIICTE (paXiBIIB y Tamy3i mpodeciiiHOi miaroToBKu MaiOyTHIX
MepeKyIaiadiB CXIUITIOTHCS 10 TOTO, 0 B HABYaHHI OUTHII BRYKIUBUMH € MPOIECH, IO BiIOYBAIOTHCS B CBIIOMOCTI
MaiOyTHIX MepekiaaaviB, HiX KiHIIEBUH MPOAYKT nepekiaany [2, p. 7-9]. YpaxoByrouu 3a3HadeHe, npodeciiina
MiArOTOBKa MailOyTHIX MepeKIiaiadis, 10 BKIOYAE OMaHYBaHHS «CKOIOC-TEOPIii», 3MIHCHIOETHCS TAKUM YHHOM, 10
mozens K. Hopa mocTymoBo crpsMOBYe AisUIbHICTB CTYIEHTIB Yy IIpoleci Nepekiany, Koiu IM JOBOJUTHCS
3aMUCIIIOBATUCS TIPO YXBaJCHHS HEOOXiAHWMX pillleHb 1 BHOWMpaTH BinnoBiaHi cTparerii. Came ocMHUCIeHUIt
nepeKsaalbKuil mpoIiec, 10 BPAaXOBYE METy MepeKiaany, J03BOJNIUTh MalOyTHIM (axiBIsM y raiysi mepexiamy
crat npodecioHanaMu cBo€i cripaBu, OyTH GYHKIIOHAIBHUMH MEPEKIaiauamMH.

Ha nymky mocnimaumi K. Hopa, ¢pysKkiioHansHui nepekianad 1e ¢paxiBelb, SKAH YCBIIOMIIIOE TOH (aKT,
0 B CYYacHIfl NpakTUIll TepekiIagy HeoOXiIHI MepeKiIaad Ui BUKOHAHHS PIi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHHUX
(yHKIIA, sKi He 3aBXIU BIAMOBiHarOTh (PyHKIII BigmoBimHOrO BHXimHOro Tekcry. Tak, K. Hopa Bkaszye Ha
BOXJIMBICTD NMpoQeciiHNX 3HaHb Nepekiagada Ta yCBIAOMIICHHS HMM 3alMTiB CYy4acHOTO PHHKY IepeKiaJanbKux
nocayr. Takuii mepekiiagad 3Hae, Mo Mix0ip MOBHHX Ta HENIHTBICTHYHHX 3ac00iB, IO CKIAMAI0Th TEKCT, KEPYETHCS
CUTYyal[IlHUMH Ta KyJIbTypHUMH (aKTOpaMH i W0 Iield NPHHIMII 3aCTOCOBYETHCS SK IO BUXIJAHOTO, TaK 1 J0
LIILOBOTO TEKCTY. Y NaHOMY BHUIAJKy MM TOBOPUMO Ipo Te, 110 npodeciiiHuii mnepeksazady Takoro TaTyHKY
MOBUHEH JIOCKOHAJIO BOJIOJITH METAaKOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, SIK KIIFOUOBOIO CKJIaJIOBOIO IpodeciiiHol
KOMITETEHTHOCTI (paxiBIIsl y Tamy3i mepekiamy.

[epeknananpka TisUTBHICTh € CKIQJHUM MPOLIECOM, SKWH BHMarae Bijl Nepekniajadya He JIHIIe 3HaHb
BUXITHOI Ta IILOBOI MOB, aie W Oe3mepedHe Opi€EHTYBaHHS y KyJNbTypHOMY KOHTEKCTi. DYHKIIOHATbHUH
nepeKJiaiad MOBUHEH BMITH NOMIYaTH «rapsai Toukm» (‘rich points™), Koy moBesiHKa MpeACTaBHUKIB NIEBHOI apu
KyIbTyp 4YM JIaKyJlbTyp y JaHili cuTyauii HacTUIbKM po30iKHA, IO MOXE MNPU3BECTH JI0 KOMYHIKalliHHUX
KOH(ITIKTIB 200 HaBITh /10 NPUITMHEHHS TaKOi KOMYHIKaIlil, 1 3HAXOJUTh CIIOCOOM Ta 3aCO0M BUPIIICHHS KYJIbTYPHUX
KOH(ITIKTIB, HE IPUHMAarOYM XOAHOI 31 CTOpiH KomyHikauii [1, p. 168]. [lepexiianayu 3aBx 1 BUCTYIA€ MPOBITHUKOM
MDK JBOX KyJBTYp 1 TOMY BaXKKO INEPEOLIHHTH 3HAYEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JUIs (haxiBIsl ramysi
nepexyany. KynbTypHHH KOHTEKCT € OJHUM 3 UYTIMBUX 1 BiJi HAMEHIIMX HENOPO3YyMiHb MOXYTh BHHUKHYTH
Hemepen0adyBaHi HETaTWBHI HAcHigku. ToMy BHBYEHHS KyJIbTYPHHX OCOOJNMBOCTEH MOBH MepeKiamy,
YCBiTOMIJIEHHS pO301KHOCTI MOBHHUX 3ac00iB ISl TIOSICHEHHS OJHOTO 1 TOTO X SBUINA JUIS MPEICTABHUKIB PI3HUX
KyJIbTYp € HaJ3BUYAHO BAXKIWBUM s mepekinagada. Came 3acTocyBaHHS (YHKIIOHAIBHOTO TiAXOMY Ta
BUKOPUCTAHHS «CKOIIOC-TEOpii» JOloMara€ YHHKHYTH MDKKYJIBTYPHUX KOH(IIKTIB, OCKIIBKH A€ MOXKJIHBICTH

Scientific journal 27
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 18



36ipHuK HayKoB8UX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

nepexyiaiayy Imie y MpoLeci Nepekiany 3BEpHYTH yBary Ha OCHOBHI «rapsidli TOYKHW» Ta o0paTtu NpaBUIbHY
cTpaterito nepeknany. Ilepexiamau-npodecioHan 3Hae, MO Yepe3 0COOIMBOCTI KYJIbTYp 3AaBajocs O cXoxi abo
aHAJIOTIYHI CTPYKTYPH JBOX MOB HE 3aBXKAM BHKOPHUCTOBYIOTHCSI 3 OJHAKOBOIO 4acTOTOIO abo B OMHIM 1 TiH ke
CUTyalil BIANOBIAHUMH KyJIbTYPHHMH CIUIBHOTaMH 1 10 BUKOPUCTAHHS HETPAaBUILHOTO HaOOpy MOBHHUX 3aco0iB
MOXE CHJIBHO 3aBaXKaTH (PYHKIIOHAJIBHOCTI TEKCTIB.

OyHKIIIOHANEHUH TIepeKiIagad Mae MOXKJIMBICTH CTBOPIOBATH LITbOBHI TEKCT, SKWH BUKOHYE IMOTPiOHY
(yHKIIi0, HAaBITh HE3BAXKAIOYH HA T€, IO BUXIIHUHM TEKCT MOXKe OyTH MOTaHO HAIMCaHWH a00 ITOTAaHO BiITBOPEHHUI
Ta BMi€ BHKOPHCTOBYBATH K TPaAWIiiiHI, TaK i Cy4dacHi 3aco0M TepeKiaay Ta JpKepena 3HaHb. Y 3B’S3KY 3
pO3IMHUpPEHHsIM TpoQeciHHNX 000B’I3KIB MepeKiiafada y CyJacHHX YMOBAaxX, aKTyalbHOCTI HaOyBalOTh HE JIHIIE
YMIHHA CTBOPIOBATH aJeKBATHUH CKBIBAJICHTHHU IEepEKJal, a # CTBOPIOBATH MOHOJIHTBaJbHI TEKCTH. YMiHHS
MUCaTH 3 YypaxyBaHHAM pIi3HUX CTHIB Ta JKaHPIB, 3HAXOOUTH TIOTPiOHY iH(pOpMAIlf0o, KOPHUCTYBaTHCS
iHpOPMAIIHHIMHU TEXHOJIOTISIMM Ta CTBOPIOBATH TOH NPOJYKT, SIKMH 3aMOBJISIE KIIEHT, BUMAarae BiJ] Cy4acHHX
NepeKIIaiaviB IMUPOKKUX 3HAHb Ta 3[aTHOCTEH LIBUJKO IPHUCTOCOBYBATHUCS 0 3MiH.

TakuM 4YMHOM, NHpOaHali3yBaBIIM CydYacHI BHUMOTH 10 (axiBIs y rainysi Hepekiiaay, pPO3IISHYBIIH
0coONMMBOCTI  (DYHKIIOHAJIBHOTO TEPeKiIaay Ta BHBYMBIIM OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH (DYHKIIOHAIEHOTO
nepexiiajiaya, 3anporoHosaHi focnignuneo K. Hopa, MokHa 3poOMTH BHCHOBOK, IO PHHOK HeEpeKJaJalbKHUX
MOCIYT TOTpedye TakuxX MEepeKyiajadiB, sIKi O MOIVIM BHKOHYBAaTH HE MPOCTO HEpeKIaj, a Mepekiai, KU Mae
3a3[alerifip 3aJaHy METy, BH3Ha4YeHy (YHKIIIO Ta BPaXxOBy€ KYJNbTYPHHI KOHTEKCT. 3BIJCH, 3aCTOCYBAaHHSI
(YHKIIOHATBHOTO MiAXOAY 0 MEPEKIaay Ha OCHOBI «CKOIOC-TEOPil» € NOMUIBHUM Ta CIIPHSE 3a0BOJICHHIO BUMOT
kimieHTiB. OTXe, MOroToBKa MaiHOyTHIX mepekianadiB Oyne OuIbInl e(peKTHBHOIO, SKIIO HAaBYaTH CTYICHTIB
(YHKIIOHATBHOTO MIIXOLy A0 MEPEKIaay, IO IPYHTYETHCS HA «CKOMOC-TEOPii».

3 orysmy Ha Te, IO I YCTIIIHOTO BUKOHAHHS CBOIX Mpo(eciiftHiX 000B’SI3KIB CydacHNH NepeKiafad IMOBHHEH
BMITH BHKOPHCTOBYBaTH (DYHKILIOHAJIBPHUN MiAXil O NEpeKiaay, BBKAEMO 3a JOLUIGHE e Ha eTari IiIroTOBKH
MaWOyTHIX TepeKiiajadiB 3BEPTATH yBary Ha Te, [0 OKPIM yMIiHHS BECTH KOMYHIKAIlifO, MEPEKIagay MOBHHECH BMITU
CTBOPIOBATH YCHI Ta NUCBMOBI TEKCTH, SIKi O BIINOBIZaJIM KOHKPETHIH KOMYHIKQTHBHIH MeTi, MaTd 3HaHHS HPO Te, K
TPAIIOOTH JIBI MOBH Ta KYJIBTYPH, 1 SIKi y HAX € BiIMIHHOCTI, 1[0 YHEMOXKJIABITFOIOTH TIPOCTO «IIEPEMHKAHHSI KOZIBY ITiJT Yac
niepexiany. MalOyTHii nepekiazad NOBUHEH OTPHMATH IPYHTOBHY (DIIOJIOTIYHY OCBITY Ta BOJIOJITH BY3BbKOTaTy3eBUMH
3HaHHsI 3 TEMH, TIPO SIKY HIEThCS Y BUXIZHOMY TEKCTI, a00 K 3HaTH, K e()eKTUBHO KOMIICHCYBATH Oy/b-SKYy HECTady 3HaHb.
Oco0nrBO BXKIIMBHM € HAsSBHICTh Y MalOyTHROTO (haxiBI cepr meperiany nodpe po3BHHEHOI MOBHOI Ta KYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTEH 3 PiZHOI MOBH, OCKUIBKH TIEpEKIIa]] HaiJacTillle BUKOHYIOTh 3 MOBH B Ha MOBY A, siKa i € pimHOI0 W1
nepexiafada. 3 [boro IOy, KOPHCHIM € BUKOHAHHS KOHTPACTHOTO aHAJIi3y aBTCHTUYHHX, PEAIbHUX TEKCTIB, Y SKHX
SICKPaBO BiIOOPaXKYEThCS, K MOAIOHI KOMYHIKATHBHI HAMIPH TIO-PI3HOMY BepOaTi3yIOThCS y JBOX KYJIBTYpaX, X04a MOBHA
CHCTEMA MOXE JIO3BOJISITH BUKOPUCTOBYBATH aHAJIOTIUHI CTPYKTYpH. Takuii aHaIi3 11e Ha3MBalOTh MOPIBHSUIPHUM aHAIII30M
cTiwiIiB. BUKOHAaHHS Tepekniay sIKICHO Ta 3 ypaxyBaHHAM KyJBTYPHOTO acIeKTy TaKO)K BHMAarae PO3BHHEHOI TEKCTOBOI
KomrieTeHTHOCTI. BojHouac, 3acrocyBanHsl (DYHKI[IOHAIBHOIO MIIXOMy JO IEpeKiaay CIPUSITHME TOMY, IO MaiOyTHIN
TriepeKJiaiad po3BUBATUME TaKi yMiHHS, sIK [4]:

- CTBOPIOBATH TEKCT 3 ypaxyBaHHSM METH Ta KyJbTYpHHX OCOOIMBOCTEN;

-Oparn no yBaru TOH (akT, MI0O TEKCTH € 3aco0aMHM KOMYHiKauii i MOXyTh OyTH INpHU3HAueHi JyIst
KOHKPETHUX ajipecaTiB. BUKOHYBaTH BU3HAYEHY KOMYHIKATUBHY LIiJIb.

- BpPaxOBYBaTH BXKJIMBICTh KYJbTYPHHUX Ta 3arajibHi 3HaHHS, HEOOXIIHI SIK JUIs CIIPUHHATTS TEKCTY, TaK i
JUIsl HOTO CTBOPEHHS;

-3Ba)KaTH Ha EKCTPAJIHTBICTWYHI OOMEXEHHsS, IO BIUIMBAIOTb HA CTBOPEHHS TEKCTy IIEepeKiary
(HampuKIIaz, MPaBoOBi HOPMHU, KOPIOPATHBHE MOBJICHHS, MApPKETHHTOBA TIOJIITHKA);

- BUKOPHCTOBYBaTH cHelH(iduHy JIEKCHKY Ta TEPMIHOJIOTIIO Ul CTBOPEHHS TEKCTiB, NPU3HAYECHUX IS
MIEBHOI Tay3i 9u cepu.

i yMiHHS MO’KHA PO3BHBATH Yy MPOIIECi BUKOHAHHS BIPAB, 110 MepeadavaroTh HacTymHe [4]:

- aHaJIi3 Ta MOPIBHIHHS TEKCTIB 1 AUCKYPCY, IPU3HAYCHUX JJIS PI3HUX ayAUTOPil (3KIHKH - YOJIOBIKH, JITH -
CTYJCHTH - IOpOCHi, creriamictu - HempodeciiiHi ocobu) abo TpaHCILOBAHMX PISHUMH 3ac00aMH  MacoOBOL
iHpopmanii (ycHO - TUCBMOBO, HanucaHi B Tpaauiiitanx 3MI - HamucaHi B rpynax [HTepHeT-4aTy) Ta B pi3HHH 9ac
(miaxpoHi4HI BiIMiHHOCTI) a00 B pi3HHUX MicIfX (TOOTO qiaTOMiuHiI BiAMIHHOCTI B MeXax OJHi€i MOBHOI 067acTi);

- BU3HAYCHHS Ta OIliHKA TEKCTOBUX CTpAaTeril;

- aHaJi3 Ta TOPIBHAHHS TEKCTIiB, IO HaJeXaTb O PI3HUX THIIB YW KaHPIB TEKCTy, iAeHTH]IKawis
TEKCTOBHX KOHBEHIIIH;

- izeHTH(IKaLiO0 QYHKIIOHAIFHUX MapKepiB y TEKCTax ad0 TEKCTOBHX CETMEHTaX;

- BUSIBJICHHS 1e()EKTIB TEKCTY;

- IeperJIsil HEeNPaBWIBHUX UM HE(QYHKI[IOHAJBHUX TEKCTIiB, NEPEerisi NMEepeKiIaJeHuX YW BUKOHAHUX 3
JIOTIOMOTOI0 TTPOTPaM MAIIMHHOTO NEepeKIay TEeKCTIiB, EPENMCYBaHHS TEKCTIB 3 OMIIKaMH;

- @aHQJII3 TEKCTIB, IO CTOCYIOTBCS IHIIMX KYJIBTYp, BUSBJIECHHS METOMIB, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS IS
Ha/IaHHS JTOBIIKOBOI KyJIBTYpHOI iH(pOpMaii;

- mepepa3oByBaHHS BUCIIOBIIIOBAHb Ta BUSABJICHHS PI3HUI Y BUKOPHCTAHHI Y1 KOMYHIKaTUBHOMY €(eKTi;

- TPy cJiB Ta KanamMOyp, KpOCBOPAHU («BIPaBH HA TBOPUICTHY);
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- CKJIaZIaHHs Ta CTPYKTYpyBaHHS CEMaHTUYHUX I10JIiB, PO3ME)XXYBaHHsI CHHOHIMIB, BU3HAUEHHS 3HaUCHHS Ta
0co0IMBOCTEH BXKUBAHHS CJIOBA;

- PECTPYKTYPH3aLli0 peueHb (CKIaTHUX y IPOCTI Ta HABIAKN);

- epeNrCYBaHHS TEKCTIB 33 CTUIIICTHYHUMHU NPaBHJIaMU;

- epenyCcyBaHHs TEKCTIB IS HIIKMX ayAUTOPIiH, LineH, 3aco0iB MacoBoi iH(popMallii, Micllb TOIIO;

- y3araJpbHEHHS a00 Pe3IOMyBaHHS JOBTHX TEKCTIB;

- IEPEeTBOPEHHS HeBEpOAIHHUX €IEMEHTIB TEKCTY ((irypu, TaOMuIl, CXeMaTHIHI IpeACTaBICHHS, MOJIEII)
Y CJIOBECHHH TeKCT (i HaBIakn), 0COOIMBO B TEXHITHOMY MOBJICHHI;

- CTBOpPCHHSA IMUCHMOBHUX TEKCTiB Ha OCHOBI yCHOI iH(popMarii (a0 HaBMmakn);

- Ieperysi] TEeKCTIB 3 TOMUIIKaMU.

OcobmmBe Micre A pO3BUTKY HABHYOK CTBOPEHHS (YHKIIOHANHHUX TEKCTIB, SKi O BiAMOBiTaN
MIOCTaBJIEHIi MeTi, 3aiiMae MOpiBHSJIbHA TEKCTOBA KOMIIETEHTHICTh, TOOTO Ii€¢ 3AaTHICTh aHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI
KyJbTYpH TEKCTOBUX Ta IHIIMX KOMYHIKATHBHHX KOHBEHILIH y MBOX KynbTypax. s 1boro moTpiOHO BHU3HAYUTH
psI 3aralIbHUX TapaMeTpiB, sSIKi MOXKYTb MaTu pi3Hi (OpMHU B BUXIAHIH Ta 1UIbOBiH KynbTypax. Hanpuknan, y Hac €
TEKCTOBI MakpocCTpaTerii Yu THIW apryMEeHTIB, TOOTO NPHHIUIHK, 32 SKUMH OPraHi30BaHO Marepiall pUTOPHUYHO
(Hanpukiax, TmepexiJ BiI 3arajbHOrO 10 KOHKPETHOrO YW HaBIakW, abo 3a mpuHiunoM BPSE (Background,
Problems, Solutions, Evaluation), koiau po3risgaloThCsi Taki KIIOYOBI acHEKTH, SK TEpPeIyMOBH, IpoOJieMHu,
pilIeHHs, OIliHKA); MPOTPECYBaHHS TeMHU-peMH (Hampukiag, (OKyc, HArojoc y PedeHHSIX 3 IMPETO3UIIi€i0
KOHTPAaCTUBHOTO ENIEMEHTY); 3aco0M Koresii (HampHKIaz, clIoBa-3B'SI3KH, CHUTHaJi3amis, CTPYKTYpPHI MapKepn);
METaaUCKypc, TOOTO IOUCKYpC, KWW YiTKO MOCHIIAEThCS Ha cebe (Hampukian, "SIk mum Oaummm pamime ...", "5
HOBEPHYCH JI0 OO0 MUTAHHS Mi3HiIIe", TAKOXK 3ar0JIOBKH Ta Mig3aroJIOBKH 13 3a3HAYEHHSM TOTO, 10 33 YUM CIIiIye
B TEKCTi); aTpuOywis (HANPHKIAX, BUKOPHCTAHHS MPUKMETHUKIB, NMPHHMEHHUKOBUX ()pa3, 3BOPOTIB, BCTABHHUX
pedeHs); Mojaiizaiis, TOOTO HEsBHI BHPAKEHHS CTaBJICHHS MOBIIB (HANpPHKIAJ, MOJAIBHUMH 4YacTKaMHy,
3MEHIYBAILHUMU cy(ikcaMu, TOPSAKOM CIliB) Towo [4].

BukoHaHHS 3a3Hau€HMX BHILE BIIPaB CHOPUSITHME TOMY, L0 MaiOyTHI mIepekiagadyi OIaHOBYBaTHMYTh
cTparerii CTBOpeHHs (PyHKIIOHAILHUX TEKCTIB 3 YpaXxyBaHHSIM KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Ta CKOIOCIB.

OTxe, MiJCYMOBYIOYHM HaBEJEHE BHILE, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO (YHKIIOHAJbHUH MiAXiN, L0
IPYHTYETBCS Ha «CKOTIOC-TEOPii», € MEPCIIEKTUBHUM 3 MOTIISIY HOT0 3aCTOCYBaHHS Cy4aCHHMH NepeKiagadaMu JUis
BUKOHaHHS NpoQeciiiHuX 3aBIaHb, 3yMOBJICHHX 3MiHAMH Yy CYCIUIBCTBI Ta Ha PUHKY MEpPEKIaTalbKHX MOCIYT.
CyvacHuil mepexnazad — ne (yHKIiOHANIBHMI Hepekianady, SKUil € He JIUIIe MOBHUM HOCEPEIHHKOM, ane H
AKTUBHUM YYaCHHKOM MIKKYJIBTYpHOTO OOMiHY, CTBOPIOE€ TEKCTH IIEPEKNIAIiB, SKi BiAMOBINAIOTH KOHKPETHHM
CKOIIOCaM, Y3TO/DKCHHX i3 3aMOBHHMKaMH. Y 3B’S3Ky 3 THM, IO 3a3Ha4yeHi XapaKTEePUCTHKH (YHKIiIOHAIBHOTO
nepekiazada BiOBIIalOTh BUMOTraM 1O (axiBIs y Taly3i Mepekiaay, TO BBa)KAEMO 3a IOUIJbHE B MpoIeci
HiIrOTOBKM MaiOyTHIX MepexianadiB BKIFOYATH MEPeNTiK OMMCAHHX BUIIE BIPaB, CIPIMOBAHMX Ha PO3BHTOK
HAaBUYOK (YHKIIIOHAIBHOTO MEPEKIay.

HInsxamMu MOJaNbIIOro JOCHTIDKEHHSI BOAYaeMO BUBUEHHSI OCOOJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS «CKOIOC-TEOPIii»
3aJIeKHO BiJ BUILY TaJly3€BOTO IEepeKiIamy.
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